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HOLY WEEK SCHEDULES
March 01, 2021- HOLY THURSDAY

7:00pm—-Holy Mass of the Lord’s Supper-Bilingual
No Confession

March 02, 2021 - GOOD FRIDAY

3:00pm - English Mass

6:00pm - Spanish Mass

March 03, 2021 - HOLY SATURDAY
7:30pm - VIGIL MASS OF THE LORD’S RESURRECTION-

Bilingual Mass
March 04, 2021 - EASTER SUNDAY—ReguIar Schedules

WELCOME BACK /BIENVENIDO DE NUEVO

Holy Masses / Misa

Saturday / Sabado: 4:00pm English & 6:00pm Espafiol

Sunday / Domingo
8:00am & 10:00am English
12:00pm & 4:00pm Espainiol

English Mass: Monday, Tuesday & Thiursday:
8:15am
Espanol: Wednesday at 6:00pm & Friday at 8:15am

Adoration / Adoracion
Every Thursday: 11:00am - 8:00pm

Our Parish office will not accept
expired food donations: canned goods,
cereals, noodles, etc., for the Food
Pantry. In order to contlnue and sustain
the program, be aware of expiration
dates, and share your blessings. May God

e thank dqem/%
%QMW bless you always for your generosity.
Thank you very much!

Nuestra oficina Parroquial NO acepta donaciones de
comida “EXPIRADA.” Como cereales, pastas, atun
enlatado o cualquier otra comida enlatada. Estas donaciones
son para continuar nuestro programa de apoyo a nuestra
comunidad necesitada de alimentos. Gracias por su gran
generosidad para los mas necesitamos. jDios los bendiga!
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Outdoor Confessions / Confesion
Saturday: 3:00- 4:00pm

Note: Please be advised that capacity for indoor
Masses will be limited, face coverings are required, and
social distancing will be practiced. La capacidad de
personas sera ilimitada por de la Misas en interiores.
Recuerde que los cubre bocas son requeridos, se
guardara distancia social.

Reflexion: Piensen en las cosas del cielo, no en las cosas
terrenales.” - COLOSENSES 3:2
En este dia le damos gracias a Dios por Su Hijo, Jesus, que
murio, resucitd y nos abrio las puertas del cielo. Celebremos y
cantemos “Aleluya”. jTratemos de mantener la alegria de esta

YEAR OF ST JOSEPH REFLECTION

“Inspired by the Gospel, the Fathers of
the Church from the earliest
centuries stressed that just as
St. Joseph took loving care of Mary
and gladly dedicated himself to
Jesus Christ’s upbringing, he
likewise watches over and protects
Christ’s Mystical Body, that is, the
Church.” POPE ST. JOHN PAUL II

Year of St. Joseph

As we devote an entire year to St. Joseph’s honor, we
will undoubtedly unlock many special graces not only
for the Diocese of Charlotte, but for each of the
faithful who increase their devotion to him during this
special year. There is no greater model than St.
Joseph from whom we can learn how to live virtuously
in imitation of Jesus and Mary.

“Devotion to St. Joseph is one of the choicest
graces that God can give to a soul, for it is
tantamount to revealing the entire treasury of our
Lord’s graces,” wrote St. Peter Julian Eymard,
“‘When God wishes to raise a soul to greater heights,
he unites it to St. Joseph by giving it a strong love
for the good saint.”

temporada de Pascua en nuestros corazones a través del todo
el afio! Oremos diariamente y escuchemos como Dios nos lla-
ma a cada uno de nosotros a utilizar con alegria nuestros
dones para cumplir con Su plan de salvacion.

ANO DE REFLEXION DE SAN JOSE

“Inspirados por el Evangelio,
los Padres de la Iglesia desde
los primeros siglos enfatizé
que al igual que San José
cuidé con amor a Maria y se
dedicé gustosamente a La
crianza de Jesucristo, él
asimismo vela y protege el
Cuerpo Mistico de Cristo, es

decir, la Iglesia ”. EL PAPA ST. JUAN PABLO Il

Ano de San José

Al dedicar un ano entero al honor de San José, indudable-
mente desbloquearemos muchas gracias especiales no
solo para la Diocesis de Charlotte, sino para cada uno de
los fieles que aumentan su devocion por él durante este
afo especial. No hay mejor modelo que St.José de quien
podemos aprender a vivir virtuosamente a imitacion de
Jesus y Maria.

“La devocion a San José es una de las gracias mas
selectas que Dios puede dar a un alma, porque es equiv-
alente a revelar todo el tesoro de las gracias de nuestro
Sefior ", escribié San Pedro Julian Eymard,“Cuando Dios
quiere elevar un alma a mayores alturas, la une a San
José dandole un amor fuerte por el buen santo ".
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STEWARDSHIP/ CORRESPONSABILIDAD

MASS INTENTIONS/INTENCIONES MASIVAS

DDF WEEKLY UPDATE '
Diocesan Development Fund 2021
Desarrollo del Fondo Diocesano 2021

Parish Goal: $75,000.00

Amount Pledged - Amount Received
(Cantidad Prometida) $ 16,232.00 (Cantidad Recibida) $ 9,937.55

# of Pledges 64
(# de Promesas)

Diocesan Goal: $28,050.00 D;?)F

as of March 28, 2021

New Church Building Fund Weekly Report

Current Total
Donation $ 212,517.78 Received

Please remember St, Anthony’s Church when

APRIL 04, 2021 - EASTER SUNDAY
8:00 am Healing:Robert & Franck &
Rhonda Kraskosky
+ Nat Mares

10:00 am + John Luciano

12:00 pm

4:00pm + Ma.Guadalupe Toran; + Rubi,
+ Celia Garcia
All Souls in Purgatory

Healing for those who are sick of coronavirus and also
prayer for those who died because of this pandemic.
Oraciones especiales de curacion para aquellos que

estan enfermos de coronavirus y también oracion
para aquellos que murieron a causa de esta pandemia.

preparing your will or trust. / Por favor , — ‘
recuerde a la Iglesia de San Antonio cuando Rrayerintentions;

prepare su testamento. Para mas informacion

puede llamar a la oficina: Reina,
Tel. #: (951) 654-7911, ext. 105

Thank you for your contribution during 2020,
If you need statement letter for your taxes
please call our Parish Office ext. 105 during

Let us remember those who are sick!

Fr. Hector Vasquez,Lupe Florez, Teresa Corona, Kathy
Scalio, Enriqueta Cisneros, Tami Jimenez, Vicenta
Subosa, Maria Rodriguez, Noel Cazares, Sue Giacchetti,
Danny & Susan Mangabat, Roberto Ochoa, Denis Jor-
dan, Nicolas Ledesma, Gloria Chiordi, Lourdes Jamesula.
Patricia & Juana Vega, Gresilda Garcia, Leon Jones

office hours or call Reina Solares ext. 105.
Gracias por su contribucion durante 2020, si

necesita una carta de declaracion de sus
impuestos, llame a nuestra Oficina Parroquial
ext. 105 durante el horario de oficina o llame
a Reina Solares ext. 105

SACRAMENT INFORMATION/
INFORMACION PARA SACRAMENTOS
+ Baptism/Bautismo: Once a month in
Spanish and English (maximum of 10

lan Jay Ensomo, Carina de los Santos, Alfonso Martinez,
Anthony Jose Carreon, Ascension Felix Melgar, Enriquita
Cisnaros Lara, Celia Garcia, Eddie Paredes, Romero Jimenez,
Angelita Magana, Sarah Lopez, Alejandro del Riego, Daniel
Aguilera Sr. Megan Mayberry, David Stroud, Mike Baylie, Gilbert
Carreon, Jr., Elva Cheng, Maria Lopez, , Danny Ruvalcaba
Hernandez, Matias Lee, Linda Balasa, John Michael Luciano,
Bernardo Abellar Jr, Alberto Ahumada, Angel Borunda, Julio
Lucero, Julie Perkins , Bernardo Abellar Sr ,Fr.Michael McNally ,
Mary Flores, Fr. Dennis Nobleza, Marion Storey,Florencio Perez,
Aristeo Ledesma ,Ria Lee, Jesus Rivera

children).

+ Weddings, Renewal of Vows, and Quin-
ceaiera: Contact the office 6 months in
advance, or visit the Parish office.

+ Anointing of the Sick & Home Blessing/
Uncion de los Enfermos y Bendicion de
Casa: Call the Parish office/ Llame a la
Oficina.

TO REPORT THE SEXUAL ABUSE OF A CHILD by a
priest, deacon, employee or volunteer, call the toll
free Sexual Misconduct Hotline: 1-888-206-9090.

Readings for the week of April 4, 2021

Sunday: Acts 10:34,37/Ps 118:1-2,16-17,22-23/Col 3:1-4/Jn

20:1-9
Monday: Acts 2:14,22-33/Ps 16:1-2,5,7-11/Mt 28:8-15
Tuesday: Acts 2:36-41/Ps 33:4-5,18-20,22/Jn 20:11-18
Wednesday:Acts 3:1-10/Ps 105:1-4,6-9/Lk 24:13-35
Thursday: Acts 3:11-26/Ps 8:2,5-9/Lk 24:35-48
Friday: Acts 4:1-12/Ps 118:1-2,4,22-27/Jn 21:1-14
Saturday: Acts 4:13-21/Ps 118:1,14-15,16-21/Mk16:9-15
Next Sunday: Acts 4:32-35/Ps 118:2-4,13-15,22-24/

1 Jn 5:1-6/Jn 20:19-31
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FEMA-FUNERAL EXPENSES REIMBURSEMENT

Dear Colleagues...

Late this past week, the Federal Emergency Management Agency
(FEMA) issued a preliminary statement on financial assistance for
funeral expenses for those who have passed away due to the COVID
19 pandemic. FEMA, as you know, is the agency that deals directly
with national disasters such as earthquakes, floods, hurricanes, wildfires
etc...but, has now become responsible for the COVID 19 pandemic
recovery assistance, since this virus was truly a national disaster/
emergency.

This recovery assistance will include reimbursement for funeral
expenses to families who have experienced the death of loved ones
due to the COVID 19 virus, since January 2020.

Although the final details and application process for this financial
recovery assistance (reimbursement for funeral expenses) will not be
released until April, it is advisable now, for our pastoral leaders to begin a
careful and sensitive one-on-one outreach to families that may be eligible
for these reimbursements. This is a very difficult and delicate task, but
one that can provide essential financial reimbursement for these
unplanned expenses within a family unit.

In anticipation of the April filing period — and given the time that it
frequently requires to assemble necessary documentation always
required — | want to share the following information with you now, as |
have been briefed on it — so that you can share with families who may
wish to seek reimbursement for funeral expenses. When full information
is available, including the actual application packet, EOC will share with
all and it will also be posted on the Diocesan website.

Here are the important points to share with those impacted:

Application process will open in April 2021, which will require some
documentation and have eligibility requirements.

® Death must have occurred in the United States, including the U.S.
territories and the District of Columbia.

® Death certificate must indicate that the passing was attributed to
COVID-19. This does NOT mean, as | understand it, that the death itself
cannot be the result of other fatal health conditions, but that those
conditions were aggravated by COVID -19 and thus COVID 19

® expedited the passing of the individual and caused the death
prematurely.

® The applicant must be a U.S. citizen, non-citizen national or quali-
fied alien, who incurred funeral expenses. There is no requirement that
the actual deceased person be a U.S. citizen, non-citizen national or
qualified alien...just the applicant! This is an important distinction.

® Documentation of funeral expenses such as receipts from funeral
home contracts, cemetery costs, burial expenses, cemetery plots/
mausoleums etc. will be required.

® Documentation, when submitted, should include the applicant’s
name, the deceased’s name, the amount of funeral expenses, and the
dates the funeral expenses were incurred.

® Funds will be transmitted via check by mail or direct deposit, once
application is received and approved.

Further details will be available when the formal process begins; but, it is
advisable to begin gathering this information and conducting this

careful pastoral outreach to those you know who have been impacted
now — as it is unlikely they are aware of this, as yet. Sadly, the press has
printed little this process — but, will undoubtedly do so once the formal
application period is announced. Thus, it is wise for anyone eligible to
begin gathering the necessary information, receipts, death certificates
now so as to be prepared to file promptly when the program itself is
actually launched.

Should you have any questions, please email EOC and we will assist you

as much as possible, based upon information that we know at that point.
EOC will transmit the final application information as soon as it becomes
available.

Ann Marie Gallant, Director

Emergency Operations Collaborative (EOC)
Diocese of San Bernardino

(909) 475-5441

ANNOUNCEMENT / ANUNCIO

TO ALL OUR PARISH VOLUNTEERS
AND PARISHIONERS:

“Gratitude is the memory of the heart”.

Thank you so much for helping us out. We appreciate the
efforts you have made to make our event possible and
successful.

Your generosity extends not only through your giving
but also through the help you gave during this event.
Thank you for your contribution. Thank you very much!
We are very truly grateful to you. God bless!
ATODOS NUESTROS VOLUNTARIOS
Y FELIGROSOS DE LA PARROQUIA:

La gratitud es la memoria del corazon.
Muchas gracias por ayudarnos. Agradecemos los
esfuerzos que ha realizado para que nuestro
evento sea posible y exitoso.

Su generosidad se extiende no solo a través de sus
donaciones, sino también a través de la ayuda que
brindé durante este evento. Gracias por tu
contribucion. jGracias! Le estamos muy
agradecidos. jDios bendiga!
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REMINDER TO ALL OUR BELOVED PARISHIONERS:
You are welcome to make your Church donation through
Online Giving, by mail or drop your envelopes in the mail
slot at the front door at the Parish Office. Visit our
Website: www.stantonysj.com for more Information.
Thank you for your continued Support and generosity!
RECORDATORIO A TODOS NUESTROS Amados
Feligreses: Puede hacer su donacion a la Iglesia a
través de donaciones en linea, por correo o dejar su
sobres en la ranura de correo en la puerta principal en
el Oficina parroquial. Visite nuestro sitio web:
www.stantonysj.com para obtener mas informacion.
Gracias por su continuo apoyo y jgenerosidad!
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Pope Francis

FROM GOD.

uotesPick.com

www.elizabethgeorge.com 2014
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Easter Sunday is a day of joy
and celebration.

Christians celebrate the
resurrection of Jesus Christ.
The time of fasting and
penance is over! Christians
sing Alleluia to glorify God for
all marvelous things that
happen in their life. They fill
their life from the life of the
Risen Lord Jesus Christ.

May Jesus Christ, our Redeemer,
fill us with his life!

A time for renewal

We give thanks today that through the power of the
resurrection all things have been made new.

We pray that this renewal may inspire us to do what we
can to bring about a change for better in our own lives
and in our world.

Knowing that nothing is impossible for God, who
defeated death itself, we rejoice and are glad. We are
filled with hope, that we can make a difference.

As we celebrate Christ’s resurrection today, we praise
him for his glory. Christ is risen. Alleluia!

Challenge:
How do we come to know Jesus in a personal way with

an intimate friendship? We experience Jesus

through hearing his voice and then following him. Jesus
never stops calling each of us personally; He reaches out
to us when he says  call you by your name, you are
mine.” And then having being called out love, we are
invited and even challenged to follow him. Each of us
follows Jesus in our own unique and sacred way
according to our own baptismal call. During this Easter
season, we pray that we will appreciate the gift of

eternal life that is being made available to us, that we
listen to the voice of Jesus calling and that we will follow
him.

San Bernardino Diocese-
Sanctity of Human Life program
April 17th, 24th and May 1st and 15th —Saturdays
8:30 am to 12:30 pm Spanish and English
sessions through the Zoom platform
Cost $40.00 For all sessions per participant
For Questions and Registration call or email
Maria Eva Hernadez mhernandez@sbdiocese.org (909)
475-5467
Programa santidad de la Vida Humana
Abril 17, 24 y en Mayo 1, 15 at 8:30 am a 4:30 pm
Sesiones en Espariol e Inglés a través de Zoom Costo
$40por participante, por todas las sesiones
Para Preguntas e Inscripcion comuniquese con
Maria Eva Hernadez mhernandez@sbdiocese.org
(909) 475-5467

El Domingo de Pascua es un dia de
alegria y celebracion.

Los cristianos celebran el resurrec-
cion de Jesucristo. jSe acabd el
tiempo de ayuno y penitencia! Los
cristianos cantan Aleluya a glo-
rifiquen a Dios por todas las cosas
maravillosas que suceden en sus
vidas. Llenan su vida de la vida del
Sefior Jesucristo Resucitado.

iQue Jesucristo, nuestro Redentor,
nos llene de su vida!

Un tiempo de renovacion:

Damos gracias hoy que a través del poder del resurreccion
todas las cosas han sido renovadas.

Oramos para que esta renovacion pueda inspirarnos a
hacer lo que podamos para lograr un cambio para mejor en
nuestras propias vidas y en nuestro mundo.

Sabiendo que nada es imposible para Dios, que vencida la
muerte misma, nos regocijamos y nos alegramos. Estamos
llenos de esperanza, de que podemos marcar la diferencia.

Al celebrar la resurreccion de Cristo hoy, lo alabamos por
su gloria. Cristo ha resucitado. jAleluyal

Desafio:

¢,Como llegamos a conocer a Jesus de manera personal
con una amistad intima? Experimentamos a Jesus al
escuchar su voz y luego seguirlo. Jesus nunca deja de
llamarnos personalmente a cada uno de nosotros; Se
acerca a nosotros cuando dice: "Te llamo por tu nombre,
eres mio". Y luego, cuando nos llaman con amor, nos
invitan e incluso nos desafian a seguirlo. Cada uno de
nosotros sigue a Jesus a su manera, unica y sagrada.
segun nuestro propio llamado bautismal. Durante esta
temporada de Pascua, oramos para que apreciemos el
regalo de vida eterna que se nos pone a disposicion, que
escuchemos la voz de Jesus que nos llama y que lo
sigamos.

Alleluia

1S
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OOM CONFERENCE
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A. Everyday Experiences and Factors that could result to Mental Challenges
B.Correlation between Spirituality and Mental Health

Riverside
H NNational Alliance on Mental lliness:

LOMA LINDA UNIVERSITY University
HEALTH HEALTH SYSTEM
Behavioral Health
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SAINT’S LIFE CORNER /

Saint Julie Billiart

Born in Cuvilly, France, into a family

of well-to-do farmers, young Marie

Rose Julie Billiart showed an early

interest in religion and in helping the

sick and poor. Though the first years

of her life were relatively peaceful and
uncomplicated, Julie had to take up

manual work as a young teen when her family lost its
money. However, she spent her spare time teaching
catechism to young people and to the farm laborers.

A mysterious illness overtook her when she was about 30.
Witnessing an attempt to wound or even Kill her father,
Julie was paralyzed and became a complete invalid. For
the next two decades, she continued to teach catechism
lessons from her bed, offered spiritual advice, and
attracted visitors who had heard of her holiness.

When the French Revolution broke out in 1789,
revolutionary forces became aware of her allegiance to
fugitive priests. With the help of friends, she was smug-
gled out of Cuvilly in a haycart. She then spent several
years hiding in Compiegne, being moved from house to
house despite her growing physical pain. She even lost
the power of speech for a time.

But this period also proved to be a fruitful spiritual time for
Julie. It was at this time she had a vision in which she saw
Calvary surrounded by women in religious habits and
heard a voice saying, “Behold these spiritual daughters
whom | give you in an institute marked by the cross.”

As time passed and Julie continued her mobile life, she
made the acquaintance of an aristocratic woman,
Francoise Blin de Bourdon, who shared Julie’s interest in
teaching the faith. In 1803, the two women began the
Institute of Notre Dame, which was dedicated to the
education of the poor, young Christian girls, and the
training of catechists. The following year, the first Sisters
of Notre Dame made their vows. That was the same year
that Julie recovered from the iliness: She was able to walk
for the first time in 22 years.

Though Julie had always been attentive to the special
needs of the poor and that always remained her priority,
she also became aware that other classes in society
needed Christian instruction. From the founding of the
Sisters of Notre Dame until her death, Julie was on the
road, opening a variety of schools in France and Belgium
that served the poor and the wealthy, vocational groups,
teachers. Ultimately, Julie and Frangoise moved the
motherhouse to Namur, Belgium. Julie died there in 1816.
She was canonized in 1969.

Reflection

Julie’s immobility in no way impeded her activities. In spite
of her suffering, she managed to co-found a teaching
order that tended to the needs of both the poor and the
well-to-do. Each of us has limitations, but the worst
malady any of us can suffer is the spiritual paralysis that
keeps us from doing God’s work on earth.

Santa Julie Billiart

Nacida en Cuvilly, Francia, en una
familia de agricultores acomodados,
la joven Marie Rose Julie Billiart
mostré un temprano interés en la ‘
religiéon y en ayudar a los enfermos y

pobres. Aunque los primeros anos de L

su vida fueron relativamente pacifi- =
cos y sencillos, Julie tuvo que empezar a trabajar manualmente
cuando era una adolescente cuando su familia perdié su
vida.dinero. Sin embargo, pasaba su tiempo libre ensefiando
catecismo a los jévenes y a los labradores.

Una misteriosa enfermedad se apoderdé de ella cuando tenia
unos 30 afos. Al presenciar un intento de herir o incluso matar
a su padre,Julie quedo paralizada y quedd completamente
invalida. Durante las siguientes dos décadas, continué
ensefiando lecciones de catecismo desde su cama, ofrecid
consejos espirituales y atrajo a visitantes que habian oido
hablar de su santidad.

ST. JULIE
BILLIART

April 8th

Cuando estall6 la Revolucion Francesa en 1789,

las fuerzas revolucionarias se dieron cuenta de su lealtad a los
sacerdotes fugitivos. Con la ayuda de amigos, la sacaron
clandestinamente de Cuvilly en un carro de heno. Luego paso6
varios afios escondida en Compiegne, siendo trasladada de
casa en casa a pesar de su creciente dolor fisico. Incluso
perdio el poder del habla por un tiempo.

Pero este periodo también resulté ser un tiempo espiritual
fructifero para Julie. Fue en este momento que tuvo una vision
en la que vio el Calvario rodeada de mujeres con habitos
religiosos y escuchd una voz que decia: “He aqui estas hijas
espirituales que te doy en un instituto marcado por la Cruz”.

A medida que pasaba el tiempo y Julie continuaba con su vida
movil, conocid a una muijer aristocratica, Frangoise Blin de
Bourdon, que compartia el interés de Julie por ensefiar la fe. En
1803, las dos mujeres iniciaron la Instituto de Notre Dame, que
se dedico a la la educacién de los pobres, las jovenes cristianas
y el formacion de catequistas. Al afio siguiente, las primeras
Hermanas de Notre Dame hicieron sus votos. Ese fue el mismo
afo en que Julie se recuperd de la enfermedad: pudo caminar
por primera vez en 22 anos.

Aunque Julie siempre habia estado atenta a las necesidades
especiales de los pobres y esa siempre fue su prioridad,
también se dio cuenta de que otras clases sociales necesitaba
instruccion cristiana. Desde la fundacién de la Hermanas de
Notre Dame hasta su muerte, Julie estaba en el camino,
abriendo una variedad de escuelas en Francia y Bélgica que
servian a los pobres y ricos, grupos vocacionales, maestros.

Finalmente, Julie y Frangoise movieron el casa madre a
Namur, Bélgica. Julie murié alli en 1816. Fue canonizada en
1969.

Reflexion

La inmovilidad de Julie de ninguna manera impidio sus
actividades. A pesar de su sufrimiento, logré co-fundar
una ensefanza orden que tendia a satisfacer las
necesidades tanto de los pobres como de los
acomodados. Cada uno de nosotros tiene limitaciones,
pero las peores La enfermedad que cualquiera de
nosotros puede sufrir es la paralisis espiritual que nos
impide hacer la obra de Dios en la tierra.




